
искать и раскрывать такие жиз�
ненные темы, которые были бы
интересны или реально волнова�
ли как граждан России, так и ара�
бов. 

Хотелось бы, подчеркнула
главный редактор РИА «Ново�
сти» С.Миронюк, чтобы благода�
ря этой газете россияне и арабы
реально услышали и лучше пони�
мали друг друга, чтобы на ее стра�
ницах происходил не монолог, а
диалог между ними. 

Этому будет способствовать и
кадровый состав редакции. Глав�
ный редактор «Анба Моску» � из�
вестный арабский журналист Раид
Джабер. Хотя и не все, но большая
часть журналистов редакции � вы�
ходцы из арабского мира. Так что
их мастерство и опыт помогут
адаптировать материалы к вкусам
арабского читателя.

Газета будет выходить в фор�
мате таблоида с цветными фото,
совокупным тиражом в 150 тыс.
экз. ежемесячно и распростра�
няться в 15 странах Ближнего
Востока, Северной Африки и
Персидского залива.

На презентации было под�
черкнуто, что в дальнейшем изда�
тели «Анба Моску» рассчитыва�
ют использовать газету и как пло�
щадку для проведения различных
совместных российско�арабских
мероприятий экономического,
политического или культурного
характера. 

На презентации присутство�
вали представители арабских ди�
аспор в Москве, арабские журна�
листы, послы ряда стран Ближне�
го Востока, аккредитованные в
РФ. Среди российских гостей
были заместитель министра ино�
странных дел Александр Салта�
нов, член комитета по междуна�
родным делам Совета Федерации
Асламбек Аслаханов, востокове�
ды, ветераны отечественной жур�
налистики, специализирующиеся
по Ближнему Востоку. 

Посол Йемена в РФ Мохам�
мед Аль�Хиляли выступил со
словами доброго напутствия в ад�
рес редакции «Анба Моску».

Возобновление выпуска «Анба
Моску» Российским информаци�
онным агентством «Новости»
свидетельствует о желании Моск�
вы расширить свое медийное при�
сутствие в арабском регионе. Это
происходит на фоне заметного
оживления в последние годы по�
литических контактов, сотрудни�
чества и делового партнерства
между РФ и арабскими странами. 

Фото РИА «Новости»

Около года назад мне позво�
нил мой давний знакомый
Рифат Патеев, тонкий зна�

ток Африки (в 1996�2006 гг. воз�
главлял Российский центр куль�
туры и науки в Танзании), и
предложил: «Фонд «Русский
мир» предоставляет гранты на
проекты, связанные с популяри�
зацией русской культуры во всем
мире. Почему бы тебе не издать
что�нибудь для Эфиопии?»

Идея понравилась. В июне
2009 г. исполнялась 210�я годов�

щина со дня рождения А.С.Пуш�
кина, которого эфиопы считают
почти что своим. Многие полага�
ют, что прадед Александра Серге�
евича � Абрам Ганнибал � родился
в Эфиопии. Так это или не так �
предмет дискуссии историков и
литературоведов. 

В столице страны � Аддис�
Абебе � есть улица Пушкина, на
которой до недавнего времени
стоял подаренный правительст�
вом Москвы бюст поэта. Сейчас,
правда, в связи с реконструкцией

улицы его убрали, однако плани�
руется заменить его памятником.
Вместе с тем, читатели в Эфио�
пии не слишком избалованы оби�
лием книг о Пушкине, и перево�
ды его произведений на нацио�
нальных языках выходят нечасто.
В общем, решено: сборник из�
бранных стихотворений и прозы
Пушкина на амхарском языке �
то, что нужно. 

Вскоре Фонд «Русский мир»
одобрил мою заявку на получе�
ние гранта. Через несколько ме�
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На презентации в Галерее искусств
Зураба Церетели.
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Кандидат исторических наук
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сяцев работа началась. Я вклю�
чил в книгу большую подборку
стихотворений, отражающих раз�
ные периоды творчества
А.С.Пушкина. Эти произведения
переведены с русского языка из�
вестными эфиопскими литерато�
рами Тадделе Гедле Цегайе и
Аяльнехом Мулату, которые учи�
лись в Советском Союзе, любят и
знают русскую литературу. 

Некоторые стихотворения пе�
реведены ими специально для
этого сборника. Полный перевод
«Евгения Онегина» на амхарский
� дело будущего. Однако Тадделе
Гедле Цегайе перевел значитель�
ные отрывки романа в стихах, да�
ющие эфиопским читателям
представление о пушкинском ше�
девре. Кроме стихотворных про�
изведений, было естественным
включить в книгу «Арапа Петра
Великого» и «Повести покойного
Ивана Петровича Белкина». Бла�
го, в свое время они уже выходи�
ли в переводах знатоков русской
классики Кассы Гебре Хыйвота и
Йоханныса Гебре Мариама, к со�
жалению, умершего несколько
лет назад. Редактором книги вы�
ступил профессор РУДН Ныгус�
сие Кассае Вольде Микаель. 

В мае 2009 г. тираж книги
«Александр Пушкин. Избран�
ные стихотворения и проза» на
амхарском языке (1200 экз.),
предназначенный для безвозме�
здной передачи в дар эфиопскому

народу, был напечатан в типогра�
фии «Уральский рабочий» (Ека�
теринбург). 

Презентация книги проходила
на многочисленных мероприяти�
ях в дни пушкинского юбилея в

Эфиопии при поддержке «Россо�
трудничества» (Федеральное
агентство по делам СНГ, соотече�
ственников, проживающих за ру�
бежом, и международному гума�
нитарному сотрудничеству). Лек�
ции о жизни и творчестве Пуш�
кина, поэтические вечера, кон�
церты и т.д. посетили тысячи лю�
дей. Было приятно видеть, как
живо эфиопы воспринимают
пушкинское творчество. 

6 июня в крупнейшем кон�
цертном зале Аддис�Абебы «Кон�
веншн центр» состоялось обще�
национальное мероприятие, по�
священное 210�й годовщине со

дня рождения А.С.Пушкина.
Среди почетных гостей присутст�
вовала государственный министр
культуры и туризма Эфиопии
Тадделеч Далачо. Она говорила о
стремлении Эфиопии упрочить
гуманитарные связи с Россией. В
свою очередь, посол РФ в Эфио�
пии М.Ю.Афанасьев отметил, что
имя Пушкина является символом
культурного сближения наших
стран. Я рассказал о жизненном
пути поэта. После выступления
эфиопских артистов с програм�
мой национальных танцев стихо�
творения русского поэта вырази�
тельно прочитал на амхарском
известный эфиопский актер Де�
редже Фекеру. 

Эфиопские СМИ широко ос�
вещали это событие. Репортажи
о праздновании пушкинского
юбилея в «Конвеншн центре»
вышли в эфир национального те�
левидения и радио, были опубли�
кованы ведущими столичными
газетами.

Кульминацией торжеств стало
вручение книги президенту Эфи�
опии Гырме Уольде Гиоргису в
президентском дворце в Аддис�
Абебе. Президент поблагодарил
Россию за издание произведений
А.С.Пушкина на амхарском язы�
ке и выразил уверенность, что та�
кие книги способствуют укрепле�
нию культурных связей между
народами России и Эфиопии. 

Обложка сборника на амхарском языке
"Александр Пушкин. Избранные
стихотворения и проза".

Презентация книги президенту
Эфиопии Гырме Уольде Гиоргису. На
снимке: (стоят � справа налево) посол
РФ в Эфиопии М.Афанасьев, директор
РЦНК в Аддис�Абебе В.Кирсанов и
М.Вольпе. 


